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Èeština jako cizí jazyk – úrovnì B2

Na sklonku minulého roku se objevila publikace Èeština jako cizí
jazyk – úroveò B2 (anglicky Vantage) vycházející z popudu a v inten-
cích projektu Spoleèný evropský referenèní rámec pro jazyky, vypra-
covaného lingvisty J. A. van Ekem a J. L. M. Trimem. Zpracování pro-
jektu v èeské verzi podpoøilo MŠMT ÈR, které publikaci zároveò vy-
dalo v omezeném poètu výtiskù a tudíû ji bohuûel není moûné sehnat
na kniûních pultech. Tato publikace je zatím nejvyšší úrovní popisu
èeštiny v øadì jejího lingvometodického zpracování jako cizího jazy-
ka a dalším krokem v zapojování èeštiny do širších evropských souvis-
lostí. Doposud vyšly úrovnì B1, Prahová úroveò (anglicky Treshold)
a úrovnì A1 a A2 (anglicky Break Through a Waystage). Na vypraco-
vání materiálu úrovnì B2 se podílel tým odborníkù, pøeváûnì kmeno-
vých pracovníkù Filozofické fakulty Univerzity Karlovy pod vedením
dr. Jana Holuba (6 øešitelù z Ústavu bohemistických studií, po jednom
z Ústavu èeského jazyka a teorie komunikace, Ústavu lingvistiky
a ugrofinistiky, Ústavu slavistických a východoevropských studií
a Fonetického ústavu) a dr. Cvejnová z Ústavu jazykové a odborné
pøípravy UK v Praze.

Publikace slouûí jako východisko, ne-li pøímo vodítko pro všech-
ny, kdo se podílejí na procesech pøípravy a realizace výuky èeštiny pro
cizince. V první øadì by z ní mìli èerpat a hledat v ní inspiraci
vyuèující pøi zpracování výukových materiálù, pøedevším uèebnic
a konverzaèních pøíruèek. Nelze ovšem opomenout ani znaènou míru
uûiteènosti pro samotné studenty, kteøí jiû dosáhli pokroèilejšího stup-
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nì znalosti èeštiny. Mohou ji uûívat k samostudiu jako doplòkový,
netradièní materiál poskytující relativnì vyèerpávající popis èeštiny.

Pøi zpracování tohoto objemného materiálu stanuli autoøi popisu
B2 pøed nelehkým úkolem, a to hned ze dvou dùvodù. Jednak mìli
navázat – pokud moûno co nejplynuleji – na jiû co do rozsahu
ponìkud pøedimenzované zpracování úrovnì B1, jednak kromì an-
glické pilotní verze nemìli k dispozici ûádný jiný zdroj ani vzor.
Úroveò B2 nebyla totiû pro ûádný další jazyk v dobì vzniku této práce
ještì zpracována. Autoøi tedy podnikli krok do málo prozkoumaného
terénu a aèkoli se zdá, ûe ho probádali a zmapovali podrobnì a ûe se
s úkolem vypoøádali úspìšnì, teprve èas ukáûe, zda ke kýûeným cílùm
všechny zvolené cesty povedou pøímo, anebo nìkterá moûná aû okli-
kou.

V popisu a prezentaci jazykového materiálu práce metodicky vy-
chází z komunikativního pøístupu, který je jak teoretickým výcho-
diskem pro zpracování materiálu, tak praktickým cílem jeho uplatnìní
pøi výuce. Autoøi se pokusili o vymezení typických situací, v nichû se
student pravdìpodobnì ocitne, a posléze se zamìøili na konkretizaci
jazykových funkcí a obecných i specifických pojmù v návaznosti
na dané tématické okruhy. Publikace se skládá z 15 kapitol a 3 do-
datkù, jmenovitì Lexikální exponenty specifických pojmù (tématicky
a kontextovì zpracovaná slovní zásoba v pøíkladech), Gramatický
pøehled (morfologie, tvoøení slov a syntax) a Výslovnost a intonace
(fonetika a fonologie). Podobnì jako u Prahové úrovnì B1, jsou
i v úrovni B2 nìkteré èásti, které mají pøeváûnì obecnì metodickou
povahu pouhým pøekladem, resp. mírnou úpravou anglického origi-
nálu, a to z dùvodu maximálního zachování kompatibility jednotli-
vých národních popisù (jedná se o první ètyøi kapitoly pojednávající
v obecných obrysech o cílech úrovnì B2, které tak svým zpùsobem
pøedstavují úvod k vlastnímu obsahu díla, dále o kapitoly vìnující se
práci se slovníkem a s textem, psaní, kompenzaèním strategiím, stup-
òùm dovednosti a vedlejším výsledkùm). Tìmto bodùm se nebudeme
podrobnìji vìnovat, zastavíme se více pouze u kapitol, které sice
vycházejí z anglické pøedlohy, avšak pøi jejich konkrétním zpracování

bylo nezbytné pøihlédnout k typologické povaze toho kterého národ-
ního jazyka. Tyto kapitoly by ve všech národních verzích mìly být
opatøeny zøetelnou autorskou peèetí zpracovatelù (míra odlišnosti pro
jednotlivé národní jazyky se uû projevila i pøi zpracování úrovnì B1 –
nìkteré národní verze, napøíklad maltská, švédská, norská èi dánská se
svou struèností vyrovnaly anglické pøedloze, jiné, napøíklad ruská ne-
bo francouzská, byly velmi objemné, drûely se v popisu národní tradi-
ce a tudíû se znaènì vzdálily anglické verzi. Èeský popis úrovnì B1 se
mezi tìmito dvìma extrémními pøístupy pohybuje nìkde uprostøed).
Totéû platí pro úroveò B2: anglická pøedloha poslouûila jako jistý
rámcový vzor; øada kapitol, aby splnila svùj úèel popsat jazyk pro da-
nou úroveò co nejúplnìji a nejuspokojivìji, je však polyfonní variací
na zadané téma.

Pátá kapitola úrovnì B2, Jazykové funkce, pøedstavuje systematic-
ké jádro potøebného jazykového materiálu a v obecné míøe pokrývá to,
co lidé pomocí jazyka vyjadøují. Sestává z šesti, podrobnì rozpracova-
ných dílèích kapitol (Sdìlování a hledání faktických informací – tj.
identifikace, reference, rektifikace, otázky a odpovìdi, apod.; Vyjad-
øování postojù – tj. souhlas, resp. nesouhlas, jistota, moûnostní a nut-
nostní modalita, zámìr, dovolení, resp. zákaz, pøání, preference, emo-
cionální a morální postoje; Ovlivòování prùbìhu dìje – tj. návrh,
ûádost, pomoc, rada, pøípustka, stíûnost, výhrùûka, varování, pobídka,
nabídka, pozvání, námitka; Spoleèenský styk – tj. upoutání pozornosti,
pozdravy, navázání kontaktu, oslovení, pøedstavování, pøivítání, bla-
hopøání, soustrast; Strukturace projevu – tj. jeho zahájení, vyjádøení
názoru, øazení argumentù, uvádìní pøíkladù, zdùraznìní, definování,
shrnutí, zmìna tématu, pøerušení, telefonování a Korekce pøi komuni-
kaci. Celý tento bohatý repertoár jazykových prostøedkù a strategií je
opatøen èetnými pøíklady, kterými se propojují jazykové a komuni-
kaèní kompetence.

Další, šestá kapitola, Obecné pojmy, úzce související s pøedchozí,
uvádí soubory pojmù, s nimiû lidé pøi pouûívání jazyka pracují. Jedná
se o pojmy jako jsou Existence, tj. být, existovat, vzniknout, zaniknout
apod.; Prostor, tj. být nìkde, zaujímat polohu, stav, místo, pohyb, smìr
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apod.; Èas, tj. èasové úseky, okolnosti, fáze, perspektiva, frekvence,
prùbìh dìje, apod.; Kvantita, tj. poèitatelnost, mnoûství, stupeò, apod.;
Vlastnost, tj. tvar, rozmìr a míry, hodnocení, apod.; Mentální procesy,
tj. reflexe, intuice, city, pocity, exprese, apod.; Relace, tj. procesy
a participanty, stejnost, odlišnost, srovnání, posesivní relace, apod.;
Deixe, tj. odkazy vnì jazyka. Jde o primární výèet èetných procesù,
stavù a pojmù a jejich sekundární sepìtí a prolnutí s gramatickým
materiálem. V takovémto pøístupu se odráûí zdaøilá snaha o maxi-
mální integraci gramatického popisu do lexikálního výstupu, který je
pro komunikativní ladìní celého projektu primární. Nejde o to grama-
tiku nijak potlaèit, ale ani o to za kaûdou cenu ji preferovat, jinými slo-
vy gramatiku je tøeba chápat jako „variaci nad slovníkem a je potøeba
snaûit se, aby zbyteènì nepøekraèovala jím definované meze popisu”
(doc. M. Šára v interních poznámkách ke zpracování úrovní B1 a B2).
Na tuto kapitolu tìsnì navazují Specifické pojmy, øazené jako Dodatek
A k celému dílu. Zabývají se konkrétnìjšími detaily okamûité potøeby
a uvádìjí slovní zásobu pro úroveò B2 v jejím situaènì kontextovém
vyuûití v jednotlivých tématických okruzích (Osobní údaje, Byt a oko-
lí, Kaûdodenní ûivot, Volný èas, Cestování, Vztahy s lidmi, Zdraví,
Vzdìlání, Nákupy, Jídlo a pití, Sluûby, Jazyk, Poèasí). Tvoøí tak základ
pro konverzaèní rámec jednotlivých kurzù a pro vymezování konkrét-
ního slovníku úrovnì B2.

Osmá kapitola, Struktura textu a komunikace, se vìnuje teoretic-
kým východiskùm a praktickým poznámkám porozumìní psanému
a mluvenému slovu. Jde o dovednost studenta v pokroèilejších fázích
ovládání jazyka uplatnit koreferenci, tj. napøíklad o jeho schopnost
vyhnout se málo zøetelným formulacím, aniû se omezí na èasté opako-
vání téhoû výrazu, o porozumìní synonymním pojmenováním a jejich
významovým a stylovým rozdílùm. Student se uû pomìrnì dobøe
vyzná i v aktuálním èlenìní vìtném a v dalších uspoøádáních textu,
umí odstínit status vlastního tvrzení zapojováním rùzných èástic do
své výpovìdi, nebo navázat v písemné a mluvené komunikaci s rùz-
nými partnery kontakt. Další èást kapitoly, Organizace rozhovoru,
pojednává o rùzných fázích rozhovoru, o jeho prùbìhu a strategiích.

Osvojení si komunikaèních strategií je nezbytným pøedpokladem pro
vyjádøení zdvoøilosti, pro výbìr vhodných jazykových prostøedkù
a správné porozumìní rùznì ladìným rozhovorùm.

Celá tato problematika úzce souvisí s 11. kapitolou, kterou je So-
ciokulturní kompetence, tj. znalost reálií, tradic, historických souvis-
lostí, lidových zvykù a obyèejù, rituálù, zpùsobù chování a zdvoøilost-
ních konvencí. Do sociolingvistických kompetencí také neodmyslitel-
nì patøí znalost frazeologie, v níû se èasto odráûejí historické reálie
a obyèeje. V pøípadì èeštiny je také nesmírnì dùleûité, coû autoøi
správnì postihli, seznámit zahranièní studenty s jejím rozvrstvením,
normou a kodifikací a rolí, kterou v bìûnì mluveném projevu hraje
centrální nespisovný útvar, obecná èeština. Jde jak o rozdíly systé-
mové, postihující tvarosloví, tak i o celou škálu lexikálních prostøedkù
a vhodnost jejich pouûití v rùzných kontextech a situacích.

Uûivatel úrovnì B 2 najde systematické pouèení o èeské gramatice
v Dodatku B, který je pomìrnì znaènì rozsáhlý (s. 253–362). Bez
nadsázky je moûno konstatovat, ûe tato pasáû popisu úrovnì B 2 je
zpracována novátorským zpùsobem, který v èeské lingvistické tradici
nemá obdoby. Pøi popisu èeské gramatiky, urèenému pro vyspìlé
neèeské zájemce, zvolili autoøi (hlavní autorský podíl na vypracování
tohoto dodatku mìl doc. Milan Šára) jako základní metodologický
princip hallidayovský pøístup k popisu gramatiky, zvláštì syntaxe.
I kdyû na první pohled mùûe nezasvìceného uûivatele tento postup
pøekvapit, ba i vydìsit, je nutno konstatovat, ûe je to postup popisu
gramatiky èeského jazyka pro zahranièního zájemce – nerodilého
mluvèího – mimoøádnì vhodný a uûiteèný. Nikde se tu pøíliš neteore-
tizuje, neuûívá se nadbyteèných termínù, uûivatel není nucen k for-
málním a pro cizince málo uûiteèným analýzám šmilauerovského
støihu. K jazyku se pøistupuje „zezhora”, od výpovìdi, a postupnì se
sestupuje níûe aû k náleûitým gramatickým formám jednotlivých
èlenù výpovìdi. Autorùm se zde navíc podaøilo setøít tradièní dvojí
pøístup k prezentaci èeské gramatiky, zvláštì morfologie èeského
jména, a sice horizontální (tj. po jednotlivých pádech) a vertikální (tj.
po celých paradigmatech). Vše se prezentuje komplexnì, vcelku. Ten-
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to postup navíc umoûnil organicky propojit do jednoho celku a na jed-
nom místì prezentovat tvary spisovné a tvary substandardní (pøiroze-
nì v jistém „reprezentativním” zobecòujícím výbìru – jednotlivé
náøeèní a jiné varianty sem zahrnuty nejsou).

Takovýto popis èeské gramatiky, na první pohled pro uûivatele
nároèný, je ale nesmírnì informativní a inspirující, a proto i mimoøád-
nì uûiteèný, ba pøímo návodný pro uèitele èeštiny jako cizího jazyka,
sestavovatele uèebnic a autory sylabù a kurikulí pro výuku èeštiny ja-
ko cizího jazyka – tedy pro ty, jimû jsou popisy jednotlivých úrovní
v souladu se Spoleèným evropským referenèním rámcem pøedevším
urèeny. Po nutném rozšíøení a jistých úpravách by si tento dodatek za-
slouûil samostatného publikování v podobì jakési univerzální grama-
tiky èeštiny urèené speciálnì jinojazyèným mluvèím.

Popis úrovnì B 2 obsahuje také dodatek nazvaný Výslovnost a in-
tonace. Je vypracován velmi detailnì a na vysoké teoretické úrovni.
I zde se setkáváme s popisem èeské fonetiky a fonologie zpracovaný
s vìdomím, ûe je urèen jinojazyèným mluvèím. Vzniká tu ale jistý do-
jem, ûe jeho pøíjemce, nespecializovaný na otázky fonetiky a fonolo-
gie, mùûe mít pøi recepci tohoto materiálu moûná jisté problémy –
právì pro jeho vysoce teoretické a odbornì nároèné zpracování a uûití
speciální terminologie (napø. lenisová artikulace, percepènì odlišitel-
ný tranzient…). Tato dílèí výtka ale nechce nijak sniûovat hodnotu to-
hoto dodatku.

Zvláš� cenný je popis èeských intonaèních vzorcù, nebo� s tímto
popisem se dosud uûivatelé jednotlivých úrovní èeského jazyka na
takto odborné úrovni nesetkali.

Èeština jako cizí jazyk – úroveò B2 je velmi vyèerpávajícím
a zdaøilým popisem èeského spisovného i nespisovného jazyka pro
danou úroveò znalosti, a to navzdory tomu, ûe autoøi pøi jeho zpraco-
vání èelili mnoha úskalím, která vznikala jistou roztøíštìnosti v koor-
dinaci celého projektu. Za ideálních podmínek by všechny úrovnì ja-
zyka A1 – B2 mìly popisovat týmy pracovníkù úzce spolupracující,
èímû by byla zajištìna vysoká míra prùbìûné informovanosti, která by
vedla k vzájemnému tøíbení dílèích výsledkù a slaïování postupu

a rozsahu práce. Jak je uû známo, prvním popisem èeštiny byla úroveò
B1. V dobì jejího vzniku se s dalšími, a� uû niûšími, nebo vyššími
úrovnìmi, nepoèítalo. To je také jeden z dùvodù jiû zmínìného pøíliš
velkého rozsahu materiálu, zahrnutého do této úrovnì. Další, vyšší
(B2) a niûší (A1 a A2) úrovnì vznikaly víceménì soubìûnì. Vzhle-
dem k tìmto okolnostem bylo nemoûné zajistit naprosto plynulou
návaznost všech úrovní a zabránit skuteènosti, ûe se v popisech, by�
v malé míøe (i kdyû ne vûdy a ve všem), objevily i jisté koncepèní di-
vergence a èásteèné pøekrývání.

Do budoucna by bylo potøeba lépe promyslet, do jaké míry mají
být jednotlivé národní výstupy kompatibilní s dalšími vznikajícími
popisy, resp. s anglickou pøedlohou a v èem se naopak musí lišit. Bylo
by rovnìû ûádoucí zamyslet se nad dùvody a mírou této odlišnosti
a získané poznatky prùbìûnì zpøístupòovat zájemcùm. Celý projekt
od samého zaèátku totiû málo bral v potaz typologickou rozdílnost
jazykù a z ní vyplývající odlišné pøístupy k popisu gramatických jevù.
S tím pøímo souvisí i rùznì dlouhá doba nezbytná k zvládnutí jednotli-
vých jazykových úrovní pro ten který jazyk, která se promítá do rùzné
délky kurzù a minimálního poètu hodin výuky nutných k aktivnímu
osvojení si jazykového repertoáru jednotlivých úrovní. V neposlední
øadì je potøeba zdùraznit nutnost maximálního vyuûití korpusových
zpracování národních jazykù pøi budování lexikografických popisù.
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